
日
本
語
に

用とする部族がいた

ろうとか，他言語の

時代がさがれば，

の文物にまで実際に

であろうとか，太宰府には唐土

様をおもうことは不自然でなくで

ポルトガル語・スペイン語やオ

接した日本語の人がどれくらい

周辺の諸言語もとびかっていたで

きるのである。

ランダ語でやってくる人があり，

あったかはわからなものの，「パ

あ

そ

ン

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

（麺麭）」あるいは

は，鎖国後も貿易量

けていて，それにみ

江戸時代末期に，

響を与える他言語が

どのような姿をみせ

あげられてよいかも

他言語がいつから

「ビール（麦酒）」などの語をのこ

がはるかにおおく，その前から

あうように日本人の側にも多少の

他言語の主流がオランダ語から

交替した，この状況は，もし交

ることになっていたか，という

しれない。

街中にあふれるようになったか

している。高麗語・漢語の人び

日本語学習教材や辞書をつくりつ

努力はなかったものか。

英語にうつされている。日本語に

替がなかったならば今日の日本語

予測をするくらいのつもりで，と

。雑誌の記事・広告や新聞で，い

と

づ

影

が

り

つ

から目だつようにな

言語間の接触ある

ここには，最近の特

おって，ならべる。

湯沢 質幸（ ）

ってきたか。そうした現代史の問

５付

いは日本語における語彙・語法

徴的なものをかかげる。おおむ

古代日本人と外国語――源氏・

題も，当然あつかわれてよい。

の借用をめぐっては，論著がおお

ね，考察の対象とする時代・年代

道真・円仁・通訳・渤海・大学

い。

を

寮。

四

勉誠出版，遊学

宮永 孝（ ）

杉本つとむ（ ）

斎藤 兆史（ ）

森岡 健二（ ）

岡戸 浩子（ ）

からの日本。く

河原 俊昭・山本

叢書。

日本洋学史――葡・羅・蘭・英

蘭学に命をかけ申し候。 星社

英語襲来と日本人――えげれす

欧文訓読の研究――欧文脈の形

「グローカル化」時代の言語教

ろしお出版。

忠行（ ） 多言語社会がやっ

・独・仏・露語の受容。三修社。

。

語事始。講談社選書メチエ。

成。明治書院。

育政策――「多様化」の試みとこ

てきた――世界の言語政策

れ

。
七
三 くろしお出版。



効果する，ということになる

米語・英語へのかたよりも

地球紀行 世界遺産の旅

ブリュッセ

であろう。

顕著である。今回みた中では，次

ルのグラン・プラス
日
本
語
に

の例外がある程度である。

国境を子供づれで越える

米語・英語へのかたよりは，

街中へでても同様であろう

国の漢字やハングルも容易に

アの諸言語をみることができ

はできるのである。

（三井住友銀行

と困り果ててしまう話――
‥

（

現在の日本では，当然である。

。しかし，それにまじって，たと

みることができ，国際線の航空券

る。寺院で梵字をみることができ

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

の広告，グラビア ）

――

宇部興産の広告， ）

えば駅や観光案内で，中

をあつかう店舗で，アジ

る。事例をひろげること

ただし，街中の店舗の看板

印象ももつ。適当な数の文字

られているのではないか，そ

たというのと，さしてかわっ

以上のような問題，事例は

などをみていると，よめなくとも

と，その文字や背景の色・形など

ういう印象である。杉の葉を球に

ていないのかもしれない。

５

，歴史的にも拡張しうるものであ

よいのではないかという

によって，店舗はみわけ

まとめて酒屋の看板とし

る。

有史以前の日本列島の上に

せらるべきものとして，アイ

たわり，漢語は梵語などをは

ったのでなく，はいりこんで

の語が，実否はともかくとし

われることがあるのは，それ

かんがえられていることをし

有史時代でも，漢語・高麗

，日本語と称してよいものがあっ

ヌ語はただちに想像することがで

こびもしたであろう。これらは，

きてもいた。「サケ（鮭）・テラ

て，アイヌ語・高麗語・梵語に由

らと日本語との間にしかるべき関

めしている。

語との関係は密接であった。政治 四

たとすると，それに対置

きる。高麗語や漢語もつ

単に日本語のとなりにあ

（寺）・カハラ（瓦）」など

来するのではないかとい

係がありうると，一般に

的支配層には，漢語の習

得は必須であり，しかも様ざ

権の中枢にはいり，空海がや

和とともに漢に通じていた，

頂点をしめすものである。清

もたなくとも，聖徳太子が高

まな習得のしかたがあったであろ

はり入唐してその文化を日本に将

というのは，それぞれのありかた

少納言・紫式部も，同様である。

麗語をよくしたであろうとか，奈

七
四う。阿倍仲麻呂が唐の政

来し，菅原道真が日本で

で漢語・漢文化の習得の

このように像が具体性を

良時代はまだ高麗語を日



日
本
語
に

英語の「 」

これは原題名を

原題名は

と同じように使われる。

と申します作

と申します。

（秦郁彦論文，

（林望論文，

品です。 （

（同上

）

）

）

）

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

もともとネーヴ

ボーデン湖にも

したスウァン

収まりが悪い。

「大量破壊兵器

日本語のように機

ついては判別するこ

光や ，高

ィー（ ）には船の原義は

ドナウ川にもネーヴィーがいる

（ ）を「白鳥」と訳したか

開発の決定的証拠（

能しているか，単に引用である

とがむずかしいところがある。

速無線 ，そして映像をもつ

含まれているが，海とは限らな

のである。「鳴く鳥」の原義から

ら，オーストラリアの黒い白鳥

（堺屋太一論文，

）」 （幸田和仁論文，

かということは，略称や固有名詞

なぐ携帯電話網など，ブロード

い。

発

は

）

）

に

バ

ンド時代のネッ

このラテン文字で

がアルファ

のは，英語の事情を

なお，種種の雑誌

よらず，ラテン文字

トワークをフルメニューで用意し

（

表記された部分は， の

ベット一字一字の呼び名でいわ

反映しているとおもわれる。

が日び創刊されている。その名

表記によることがおおいようで

ている は，……

の広告， の２ページ前

をのぞいて英語に由来する

れ， が「ラン」といわれ

は，一般向けのものでは，日本語

ある。雑誌ではなくて単行書籍で

）

。

る

に

あ

四

るが，今回みた中に

このようなものには

わからず，かいもと

いからであるとおも

最近の傾向として

に，企業名のところ

次があった。

鎌田利夫 本体 円

，仮名表記がそえられることが

めてもらわなければならない人

われる。

，特に広告には広告主の

がローマ字表記であるほかは，米

（新潮社の広告，

ある。言語が何であるかただちに

びとに，よんでもらうこともでき

がしるされる。その は，一

語であるとかんがえられる。

（同上

）

は

な

般

）
七
五 ４．３

日本語に並存・混

事例が広告にかた

とつの内容を適当な

し，人の印象にのこ

在する他言語について，一端をの

むいているのは，現状を反映し

ながさの文章でつたえるときに

るように，みじかくうったえな

ぞいてきた。

ているとかんがえる。すなわち，

は，まだ日本語のみでたりる。し

ければならないときには，他言語

ひ

か

が



〈コクーン

次は，企業名および標語らし

このようなブランド銘・企

（広

いものであり，対応する仮名・漢

業名は，この雑誌によらずとも，
日
本
語
に

告， の ページ後）

字表記がみえない。

（広告，グラビア ）

いたるところにみること

ができる。本稿では省略する

４．２

他言語と日本語とがまじっ

いう本稿の主題は，この種の

雑誌では，次にかかげる程度

文章を構成する一文，また

こととした，仮名・漢字表記

『 （トライ）』の時

。

ているものがある。他言語が日本

事例によってささえられなければ

にとどまる。

は一文を構成する語句。最初の事

の他言語とかんがえられるものも

は上海での撮影でしたけど，ワ

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

語に混在している事象と

ならない。しかし，この

例には，別稿で考察する

，みられる。

ンカット撮影して 出

そうとしても「 」で

て言うと，初めて に

「 。で，それからどう

（ コミュニケー

ドイツの老舗ブランドの

（コラム

通じなかったことが印象に残って

なるんです。 （薩摩酒造の広告

するの？」

ションズの広告，電話をしてい

魅力を伝える直営店が，銀座一丁

“文春 ”の中の

コラム の見出

います。「好（ハオ）」っ

，談話，グラビア ）

る， の２ページ後）

目に

し， の ページ前）

一語における混在。この語

る。コラム名“文春

標本箱

（コラム

文 春秋 倶楽部

これらの事例は，他言語と

の原語が原綴りで表記された

記では，外来語がはいってい

は，語種の混種語になぞらえてい

”もその例である。

“文春 ”の中のコラ

（コラム， 。目次で

いうにははばかられるところもあ

にすぎないとみることもできる。

るととらえるのがよいであろう。 四

うならば，混言語語であ

ム， の７ページ前）

は「文春ブック倶楽部」）

って，すなわち，外来語

最後の事例は，目次の表

この種の事例の収集・検討

そこにあるのは，外来語のラ

本稿ではたちいらない。

なお，次のような事例は，

仮設飛行場 原文は

は，一般的には， ポップをみる

テン文字表記などといいうるもの

日本語にまじっているが，まさに

（既設）だから，明ら

七
六のがよいとおもわれる。

ばかりではない。しかし，

他言語の引用である。

かな誤訳



日
本
語
に

空のむこうには

日本語の説明がない

ました。」を目だた

その文字は英語をし

，あなたを変える旅がある。

こともある。次は，ページの上

せせ，ページの中心に，菌がなら

るしている。命令文である。

。 《小》（ の次

のほうに日本語「菌がシッポを巻

んで文字をつくっている絵をお

）

き

く。

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

次はピリオドがあ

一文を構成せず，

製品の名をともなっ

るが，文ではないかもしれない。

《文字大》

《小》（ロ

語句のまとまりにとどまるもの

ている。

（第一製薬の広告，グラビア

レックスの広告，グラビア

は，標語のようなものである。次

）

）

は

エクシード誕生

また，コラムの名な

わたしの映画ス

奄美の顔

白澤正（本社）

日本語をともなわな

周年 （シチ

どになっている。日本語をともな

タア

（奄美大島の企業グル

＝写真

いもの。

ズンの広告， の８ページ前

うもの。

（グラビア

ープの連載広告，グラビア

（グラビア

）

）

）

）

四

ブランド銘や企業

次は，クラブ名に日

次は仮名表記をとも

た

（コラム“文春 ”の中

名は，このようなものがゆきつ

本語がともなわず，企業名に仮名

すべては，笑顔の

ホテルニューオータニ

なっているとみられる。

だひとつのものを最上と呼ぶ。ブ

（コラム名，グラビア ―

のコーナー， の５ページ前

くところであるともかんがえられ

表記をともなっている。

ために。

（広告，グラビア

ルガリ

）

）

る。

）

七
七

次の企業名は仮名・

表記がみられる。そ

…… ソニーの

漢字表記を直接にはともなわな

の製品の名には，片仮名がそえら

技術がテレビと人間の関係を変え

（広告，表紙２の２ページ後

いが，長文の製品説明の最後に仮

れている。

てゆきます。

）

名



ある雑誌一冊からとりあげる

賞受賞作全文が掲載され，ま

例は一端であって，全事例の

何を他言語とみとめるかと

。『文 春秋』第 巻第 号

た，「日本語大切」という特集が

採集はめざさない。

いう問題が，最初にある。ここで
日
本
語
に

年 月特別号である。芥川

くまれている。ひろう事

は，仮名・漢字によらず，

ラテン文字などでしるされて

は語種が外来語である日本語

言語であるわけではない。た

ないようなものは，他言語と

また，仮名・漢字でしるさ

ゆかない。これについては，

こうした程度の原則で事例

どには，事例の整理や考察に

いることを，要件とする。もと

としてよく，ラテン文字でしるさ

だ，日本語の仮名表記などを翻字

みられるであろう。

れているから日本語であると，一

別稿にゆずりたい。

にあたることとする。この原則が

たちいる準備がない。

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

より，たとえば「 」

れているからといって他

したとみなすことができ

律にかたづけるわけにも

深刻な影響をおよぼすほ

事例の所在はページにより

適当にしめす。すなわち，こ

次 ページ，さらにグラビア

文の最初は ページの番号が

１― ページの番号あたえ

るときにも，ページの番号の

前後としてしめす。《 》内は

たいが，雑誌につけられたページ

の雑誌は，表紙の表裏の直後に２

・広告とりまぜて ページあっ

ついている。そこで，当のグラビ

，「グラビア …」としめす。本

つけようがないことがあり，それ

引用にあたっての注である。

の番号を参考にしながら

ページあり，つづいて目

て，本文がはじまり，本

ア・広告の部分は独立に

文の中に広告ページがあ

は本文のページの番号の

４．１

表紙見返しは，見開きで

それよりちいさく日本語が２

愛煙家とたばこをお吸い

す。

…… が，すべての事

の製品や活動を通じて，

の広告である。おおきくめだつ

段階のおおきさでしるされている

にならない方とが共存できる環境

業を通じて目指している「ディ

一人一人のお客さまに「期待以 四

文字・文章は英語であり，

。

《文字のおおきさ大》

づくりを推進していきま

《中》

ライト」。それは，私たち

上のよろこび」を，「満足

を超える高い価値」をお

英語の一文が広告の中心であ

いとかんがえられたか，その

次の広告も同様であるが，

届けすることです。 ……

るとみられる。しかし，

解説が，ちいさい文字の日本語で

日本語は解説としてはすこし距離

七
八《小》

が読者に理解されにく

おこなわれている。

が感じられる。

《文字大》



日
本
語
に

る諸言語がどのよう

れているはずの教育

語大学で専攻できる

る参考程度にはなる

なものであるかを，前ページの

・学習のうちで，とりあげるの

諸言語であり，そのすべて 言

であろうとおもい，ふたつの大学

表にしるす。様ざまな場でおこな

は，東京外国語大学および大阪外

語である。関係する日本人の数を

の 年度入学定員をしめす。

わ

国

し

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

また， のラ

それを表に「講」と

できる諸言語は，ほ

リンガフォンは，諸

ものは，大体この

かかげる学校は，琉

かとおもわれる。

日本語と他言語と

ジオ・テレビで語学番組として放

しるす。他の外国語大学で専攻

とんどこの「講」にかさなり，

言語を教材としてそろえていて

「講」にかさなる。日本で，教授

球語やラテン語をふくむが，

を並置するものは，教育・学習

送されているものが９言語あり

できる，あるいは外国語学校で学

入学定員は英語・米語が特におお

も，日本語で解説をほどこしてい

対象として言語名をもっともおお

言語の大学書林国際語学アカデミ

のみではない。しかし，それは，

，

習

い。

る

く

ー

日

本語のものが基にな

たとえばインター

成される。サイトの

他言語版を作成しな

の事情を裏からもの

また，たとえば，

れることがおおい。

っていて，今回の検討の対象には

ネットのウェブサイトであり，

性格によっては，さらに他の言

いときに

がたるものである。

観光案内や博物館・美術館など

つくられるとすれば，英語版は

適さないようである。

日本語版のほかに英語版も普通に

語の版が作成されていることもあ

のように一言するのは，

の案内が，いくつかの言語でつく

かならずあって，漢語版・高麗語

作

る。

そ

ら

版

四

がそれにつぐ。おな

京国立博物館と京都

声・映像ソフトウエ

東京国立博物館

京都国立博物館

博物館・美術館の

ことがおおい。人文

国際的におこなわれ

じような施設でも，他言語への

国立博物館とは，施設を簡単に

アで，次のようである。

英語 漢語 高麗語 フラン

英語 漢語 高麗語 フラン

展示図録では，一部あるいは要

系・社会系の学術雑誌でも英語

る抄録のためのものかとおもわれ

対処にちがいはあるものであり，

紹介するパンフレット，あるいは

ス語 スペイン語 ドイツ語

ス語

約の形式で，英語がそえられてい

による標題・要約がよくそえられ

る。

東

音

る

，

七
九 電化製品でも，電

他言語がならんでみ

日本語の文章のう

圧が国際対応になっているよう

られるようになった。

４

ちに混在している他言語につい

なものでは，とりあつかい説明書

て，具体例をみる。手許にたまた

に

ま



イト「 の言葉で聴ける

）でも配信してい

日本に関心をもつ世界の国ぐ

日本列島に地理的に隣接し

外国語ニュース」（

る。 言語は，下の表に「 」

にのおおかたをおおうようである

て存在する諸言語は，隣接すると
日
本
語
に

としるしたものであり，

。

いっても海をへだてなけ

ればならないが，それぞれと

高麗語・漢語・ロシア語・

る。漢語は，隣接の条件が古

その古代漢語が日本にいたる

ころがある。ロシア語は関係

現在の日本語に影響がおおき

日本語との関係のありかたは，こ

タガログ語・米語は，いずれも日

代においてよくいき，日本語にふ

経路にあって，漢語の受容のしか

がうすく，タガログ語は接触がな

いが，隣接が要件となっていると

３

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

となる。

本列島に隣接して存在す

かく影響した。高麗語は，

たを日本語におしえたと

いといってよい。米語は，

はおもわれない。

おなじ内容について，日本

る表現が基になって，そこか

うけるということは，あまり

ならば，他言語の影響を日本

言語教育・学習では対訳が

語と他言語とが並置されることは

ら他言語に翻訳されるならば，日

かんがえられない。逆に，他言語

語はうけやすいことになる。

意図的におこなわれる。現代の日

，よくある。日本語によ

本語が他言語から影響を

から日本語に翻訳される

本で教育・学習されてい

表

四
八
〇

表

ワー
東京 東京
大阪 大阪
講

ロ シ ア 東京
ポーランド 東京

ル
外
外

ドラジ
国語大
国語大
で語学
大阪

チ ェ コ 東京
ハンガリー
スウェーデン

大阪
大阪

オ日本でニュースを放送する
学における専攻。数字は入学
学地域文化学科における専攻
講座として番組がある。

講 モ ン ゴ
高

漢
フィリピ
ベ ト ナ

。
定
語

ル
麗

員。
。数字

ン
ム

は入学定員。

東京 大阪
東京 大阪 講
東京 大阪 講
東京 大阪
東京 大阪

デンマーク
英 米 東京
ド イ ツ 東京
イ タ リ ア 東京
フ ラ ン ス 東京
ス ペ イ ン 東京
ポルトガル 東京
ペ ル シ ア 東京

大阪
大阪
大阪
大阪
大阪
大阪
大阪
大阪

ア ラ ビ ア 東京
ト ル コ 東京

大阪
大阪

ラ オ
講 タ
講 カンボジ
講 ビ ル
講 マレーシ
講 インドネシ

ベ ン ガ
ヒンディ

ス
イ
ア
マ
ア
ア
ル
ー

講 ウルドゥ
ス ワ ヒ

ー
リ

東京
東京 大阪
東京
東京 大阪
東京
東京 大阪

東京 大阪
東京 大阪

大阪



日
本
語
に

言語の数としてみ

れぞれの本国の言語

えでもちいられてい

とも，一言語がいく

るならば，在日大使館をおく国

がもちいられているとみて，

ることになるかもしれない。一

つかの国家でもちいられること

が 余あり，それぞれの公館で

を超える諸言語が，日本列島の

国家でいくつもの言語をもちいる

も，あり，また，在日大使館を本

そ

う

こ

国

並
存
・
混
在
す
る
他
言
語

や他国におく国もあ

使用人口すなわち

を使用者の中心とす

るならば，就労者・

を国籍とする者 万

人が，それにつづい

かに，不明がのこる

外国人登録者は，

るから，計数は単純にゆかないが

使用量からみるならば，もっと

る高麗語があげられるであろう

留学生をふくめて登録者は 箇

余人である。中国 万余人，ブ

ている。この人たちが何を第一

が，大勢はこの数字にちかいと想

さらに，ペルー５万余人，アメ

，決してすくなくはない。

もおおい言語として，在日韓朝鮮

。 年末の外国人登録者統計に

国から 万余人，うち韓国・朝

ラジル 万余人，フィリピン 万

言語とし，日用を何語によってい

像される。

リカ４万余人とつづくが，アメリ

人

よ

鮮

余

る

カ

については，外国人

ほかに，日本列島の

数は，日本の人口の

らいは，日本語を日

ど，他言語によるも

日本語でないものが

われわれは，諸言

登録をしていない在日米軍４万

上には，出張や観光で一時おと

％にあたるから，日本全土

用としていない可能性がある。

のもあるので，日本列島でやり

，いい加減にみつもると 分の

語に，たとえば電車の中で接し

余人がいる。以上のような人びと

ずれている人もいる。外国人登録

を平均して， 人のうちの２人

日本の業務でも，貿易や航空管制

とりされていることばのうちでは

５くらいに達するのかもしれない

ているのであろう。となりのふた

の

者

く

な

，

。

り

四

づれが何語かで会話

している。しかし，

しまっている。そう

大使館や家庭・勤

しているとおもわれ

を並行させるといっ

は，学習・翻訳や借

隣接していることは

をしていたり，むかいの席で何

それをそれとしてうけとめる力

いう可能性はあるであろう。

務先などでもちいられる諸言語

る。日本語といわば物理的には

た，内実の関係はない，そのよ

用がおこなわれて，あることに

，いずれは接触をひきおこす要因

文字かの本をひらいていたり，実

にかけて，ききすごし，みすごし

は，それぞれの言語それ自体で完

密着しながら，おなじ内容で日本

うなありかたである。言語間の接

なる。そこにいたっていなくとも

でありうる。

は

て

結

語

触

，

八
一

日本列島から海外

ちにふくめてよい。

は，「ワール

２付

にむかって発する諸言語がある

そのほかに，ものにともなってい

ドラジオ日本」で世界にむけて

。輸出にともなう諸言語も，その

るのではない事例もある。

言語で放送をながし，ウェブ

う

サ



日本語に並存・混在する他言語

本稿でとりあげるのは，日

語であって，日本語における

今日の日本では，日本語の

石 井

１

本語に接して並存ないし混在して

借用語ないし外来語ではない。

ほかに，諸言語を豊富にみること

久 雄

いる諸言語である。他言

ができる。種種の言語が

あるととともに，それを代表

をしる。日本語は，日本人同

はなくなっているのではない

るのではないか。これが本稿

筆者は，しかし，この問題

えず，日本語の傍あるいは中

スケッチすらできず，事象を

する英語のみをみても，いたると

士の間においてすら，コミュニケ

か。諸言語との協働によって役割

の問題意識である。

にようやくに気がついたところで

であきらかである諸言語を観察す

おもいつくままに羅列する。研究

ころにしるされているの

ーションの十全な用具で

をはたすことになってい

ある。本稿では，とりあ

ることとしたい。問題の

をはじめるにあたって，

ブレーンストーミングの材料

ところで，２言語が接触し

て，あるいは語彙・語法の借

触の相手を代表するものは，

れの影響をおおきくうけてい

触の相手として，日本語はそ

日本語ないし日本におけるも

もつかということはかんがえ

を提供する，そういったものが本

たときに，両者は対等でない。学

用によって，それをしることがで

古代においては漢語，現代におい

る。しかし，古代の漢語も現代の

の幾十分の一かにすぎないであろ

のをみて，接触の相手の側で日本

ない。 四

稿である。

習者数や翻訳の量によっ

きる。日本語にとって接

ては米語であり，それぞ

米語も，種種の言語を接

う。以下では，もっぱら

語がどのようなおもみを

現在の日本列島の上では，

を第一言語とする人びとの間

されている言語は日本語であ

２

人と人とのかかわりあいは，おそ

のものである。つまり，日本列島

る。その日本列島の上で，日本語

八
二

らくは圧倒的に，日本語

の上で支配的にやりとり

のほかに何があるか。


